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Látogatóban  
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A perem vidéki lé t sokakban kelt­
heti az egyedüllét kétségbeesését. 
A messzebb látók, a  közös sors 
tudatos vállalói a hídverő szere­
pére  vállalkoznak, életüket az it t  
élő népek szellemi értékeinek köz­
kinccsé tételére teszik fel.

Az uk rán  és a m agyar k u ltú ra  
közötti híd-eszm e ilyen m egszál­
lo ttja  az U ngvárott élő Jurij 
Skrobrnec is. Irodalom történész, 
költő és m űfordító. V árosában 
gyakorlatilag anyanyelvű m agyar­
tudásuk révén — jó néhány, fe­
lénk is ism ert szak- és m űfordí­
tó továbbítja  a ké t testvéri szom­
szédnép lite ra tú rá já t a m ásik felé. 
Ö köztük is az első — elism erten.

M unkájáról beszélgetünk ottho­
nában. K icsiny dolgozószobájá­
ban rögtön otthon érzem  magam. 
I tt is csupán az ab lak  körüli fa la ­
kon nincsenek könyvek. Igaz, eb ­
ből az ablakból a  havasokra le­
het kilátn i. K örös-körül az ukrán, 
m agyar és orosz szépirodalom  is­
merős kötetei, a három  nyelv szó­
tára i, no meg a  fiatal nagyapá­
hoz be-betotyogó kisunoka a tanúi 
eszmecserénknek.

Legújabb fegyvertényével kezd­
jük. Ö ford íto tta  az Odesszában 
Szivárvány a partok fe le tt cím­
mel m egjelent kötet jó  három ne­
gyedét

— Bizonyára eddigi m unkássá­
gom bátoríto tta  fel a M ajak k i­
adót, hogy a szegedi és odesszai 
költők első közös szereplését ilyen 
arányban  az én közvetítésem re 
bízza. A m ennyire elein te nem  volt 
könnyű tizenegy m agyar poéta 
„bőrébe bújnom ”, végül is any- 
ny ira öröm et szerzett, ha sike­
rü lt  egym ástól eltérő, egyéni a r-  
cot-stílust kölcsönöznöm nékik 
anyanyelvem en is . . .

— De hát honnan tud ilyen  
szépen magyarul?

— 1939-ben ötven huszti gye­
rekkel P estre  kerültem , az Eötvös 
József gim názium ba. O tt tan u l­
tam  meg m agyarul, s rem ek ta n á­
ra im  ott szerettették  meg velem 
a  m agyar költészetet.

— És hogyan adta a fe jét erre 
a nehéz pályára?

— Az U ngvárott 1945-ben léte­
sü lt tudom ányegyetem  elsős böl­
csésze voltam, am ikor a m agyar 
szabadságharc centenárium i ün ­
nepségei idején valam i belső 
szükségét éreztem  annak, hogy az 
egész m agyar fo rrada lm at m in t­
egy elindító  Talpra m agyar !-t 
m egpróbáljam  átü lte tn i. A megyei 
lap szerkesztője leközölte, s bár

később néhány évet tanárkodtam  
is, a  nyom dafesték, lám  a végze­
tem  l e t t . . .

— A  fo ly ta tást m ár tudjuk.
— Igen, itt  lá tható  a  polcokon: 

a harm incvalahány  esztendő né­
hány száz fordítása. M indenek­
előtt Petőfi. És nem csak az „első 
szerelem ” nyom án m ondhatom  
bízvást: ő h a táro z ta  m eg egész 
m agyarságszem léletem et. Sok­
sok verse ezért „örök ú titá r­
sam ”, A z apostol és a János v i­
téz  pedig im m ár külön kötetben 
is m egjelent. A m ikor ez utóbbin 
dolgoztam, a  kislányom, Leszja 
12 éves volt. Egyszer m egkapa­
rin to tta  a m ár kész oldalakat, e l­
olvasta, s ezután szinte naponta 
faggatott: „Apu, mi lesz tovább 
K ukorica Jancsiva l?” Ilyen, egé­
szen személyes, családi ösztöké­
lések is h a jto ttak  pályám on.

— K it tolm ácsolt m ég a klasz- 
szikus m agyar költészetből?

— Term észetesen A rany J á ­
nost. B alladáival most m ár az 
ukrán  olvasók is ism erősek, de 
Toldi Miklós kalandjai sem  csu­
pán a m agyar gyerekek olvasm á­
nya többé. Szakm ai körök is jól 
fogadták Babits Jónás könyvé­
nek  tolm ácsolását.

— Ez a kis lila kötet — a bo­
rítóján hárfázó nőalak  — vagy 
tizenkét éve jó  kr itiká t kapott 
Magyarországon is.

— A címe is M agyar hárfa. 
Ezt az U ngvártól K ijevig m in­
denfelé m egjelent versford ítása­
im ból állíto ttam  össze, és három  
évszázad m agyar költőivel ism er­
teti meg olvasóinkat.

— K ik  fog ják i t t  közre félszáz 
társukat?

— A kötet Gyöngyösi István 
M urányi Vénuszából indul egy 
részlettel, s Garai, Eörsi, Ladányi 
és G yárfás verseiig ju t el. Ha — 
rem élem  — lesz még egy kiadása, 
m ár sok ú jabb  költőéivel ki tu ­
dom m ajd  egészíteni.

— Prózát nem  fordít?
— M ost je len t m eg K ijevben 

a Légy jó  m indhalálig  m ásodik 
kiadása, s éppen a huszadik pró­
zakönyvem. Közülük különösen 
büszke vagyok a P uszták népére. 
Illyés Gyula klasszikus m űvének 
átü ltetésével annak  idején jócs­
kán m egelőztük még az orosz ki-, 
adását is.

— M i a legfrissebb termés?

— A közeles Juhász G yula cen­
tenárium ra  egy 250 soros váloga­
tásom at hozza m ajd  a  kijevi 
V szeszvit, a  pesti Nagyvilág  lap-
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tá rsa . A szegedi költő olyan örök 
verseivel próbáltam  első ízben 
megbirkózni, m in t az A nna m in­
den, M agyar tá j magyar ecsettel, 
Testam entum , A z  Isten  malmai. 
Biztosan érdekelni fogják az it­
ten i olvasót az olyan, hozzánk 
közel álló tém ájú  versek is, m in t 
A  m uszka, Balalajka, Egy kár­
páti falunak.

— Csak sajnálni lehet, hogy az 
átkö ltő  tollára várakozó versten­
ger lá ttán  olyan ritkán  engedi 
szabadjára saját szem élyes m ú­
zsáját. Pedig m agyarul írt ver­
sei saját hangú poétát látta tnak  
Ju rij Skrobinecben a m i anya­
nye lvűnkön  is. Mi van ebben a 
tarsolyában?

— N éhány éve m ár, hogy el­
m ent Nagy László, s bennem  
an n y ira  frissen  lük te t szigligeti 
találkozásunk! Egyénisége és ver­
sei varázsából szonettciklusban 
próbálok egy leheletnyit visza- 
adni. Illyés G yulát a m aga eszkö­
zével, verssel köszöntöttem  a 
Kárpáti Igaz Szóban.

Lassan elbúcsúzunk. Ma a  h á­
zigazda kivételesen este is be­
m egy a  m unkahelyére: a  terü leti 
színházba, ahol főállásban d ra ­
m aturg , bem utató előadás lesz. 
Ebben is benne van élete, m un­
k á ja  egy szelete.

Sokoldalú tehetség. Nagy m un­
kálkodó kedvéhez k ívánjunk  
neki jó egészséget: 50 milliós 
•nemzetének tolm ácsolja lite ra tú - 
rán k  legjavát, s ebben a K árpá­
tokon sem  innen, sem  ‘ tú l nem  
te tt  m ég nála  többet senki.
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